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1]

SEFLEFKXH Y EEH -2 B/ (Francis Bacon
1561-1626) #1t. “— A REWKF EIPHBFTEH
BEZYEEGEURENIBEOY K OB R %
Aok ey, kA BN ANEANEE, AR ZHFAETHE
RERKWH A O LX¥2d, RNBRERK LB E
REREFTOo, KEZERHELT X T ILHEH 3000 F
EEEHL;, WEEY, FENTH 2500 %, X RHAA
TEELHR FRELRAOERTRIFANZEY R KMHA
BHEAM, CEEVPHEARTRUET R THZTHR
FORKEAUNNMEG - BEE EAMEEF X¥F
BAXRK,

BREHEY, BFE-MEFHEBENRSAR
FEEFRTEL S, K IE K AL OH%RHCE BB
— B, BB SBPAE LT EHARNEE, HRKFEE
H—BRTHENEE,

BERUDAX¥TEFENERB Y. AREKEEH
RFBERTHY HUBRXAEENLE, LUFGH
RkEHE, EASELXERHES T E AT BEETY
HAENBER, XENS LT, 2ENHEEE, 74,
HRFOETRE, CRHRENEHEIRATIBREA
PHEE, PITHINAEFLEGLR, BLAARE
#: All is well that ends well(# B3, —41#%, P& 4
HCE K% EN) M Measure for measure (K —# & — ),

ARBEXPRENEE GEFH OB L. XB S



AHE, HEFEY R BREBFOLEE—®, SHP
AKFHAGRE, AHAKBEFBRE - ROCKEEEH
EXPHF, EHT05%. HTE 5%, 4B EE0E4
PRBEHOAEEAR B EFLHRAFRGHLESL, A
XKEHBEERT D, HARERRE, HTEFE Alter
ipse amicus (B X J9 % = 81 #%); Ubi amici ibidem sunt opes
(FHREREDE, FOMEHRERE), URAEEF
(Cicero) 1% ¥ Adminiculum in amicissimo quogue dulcis-
simum(EXZRTAERAIH), HRBTXNERE, B
FRANMN R EREEEANBEHSKE, BB — LA
EH/RAEHMRUR KB K E % K8 # (Sophocles) # %
AAMKMFTER THEE; BEFAUSKERE
T4, BEZE: Méas vale mal conocido que bueno por
conocer(TEREWM A, WA ELRHMRNFA), BEF
ZHEREREFE - H4E % (Baltasar Gracian) t K E £
# %% %. No hay desierto como vivir sin amigos(H % %
WO EMLBRERRAGEES) FRALKPERGZEH
GEARLTE GRS, 1T 28 LB A M F K, P REE
FEHSKAS, #RACYRBHH R LV ik, AT
BERALEE, TEATFZEUHECAOLEREE, &
UEH5ERNAH X,
BERENSLRARBEERBAARBHY — KA
AWHEE, STERAARAKY IS, BEEEL R, A
RXARMESE, ER MM, PHRERMGZENULE,
RTUEY, REXEFREHLE, BREBETHAN
SRPERBARAGEUZIL, DEHLBFRTFAA
KRB XAEBRAFHRKZE, SRR ELAEE
B, EMEEZTUUR, AAGSER 0L XEBR L ALE,
BEUFEESTHIRLEHR, SR B ARG AR



RELEN RBETEERELAEH DR MERAMUSY
BiE, AMEBEEFHLAE. L BRABE RS HAFRR"
REZMTBRE AU ALEEERUETRE, BEAERE
HE-HE,; FMhEEE “DEAFKXE K XPETH
BRRARE, RARZEALERBHE"SXHE, HE RN
EROEHRA"ZE, BABEFFELLHBAND
¥ %k”, 4% FHXi% “The unexpected often happens” (& 4+
ZEHRE) MHMBBERAF, ERNLBHAST
*=7, 1Y F #3E The weakest goes to the wall, 7K “f¢
MEBGEE, BNRTAELT K", MitfhipE
MABAEAT R, FEHFBARN FHBER, #
FREB”, BCEEOP 0L, LT &5 4 X —H#,

BMEE, BHREREE, AL AR EL XV E
HAAE, CNGBBEZAGIRHEURENESRAUAE,
ERNASERB TR ERBORTEGNR RS
B B FE-SWA KPP B AKE, BPEIRT, &
AR MEGF, BT, EELURKSE P& &I X UH
Bil; AREE EAKLE-H ARREHT AN, ki
BUTHRBGBERRTRAE”, ¥4 B EH4 X588,
BEHEXN BRARE”, RBEXFERBTARH
’Hﬂo%@ﬁ%ilﬂﬁ)ﬁﬂﬁﬁ‘ﬁ‘&‘?K%'f%%ﬁi“i#]*ﬂ
b Ao 2 B4, b A 88 5 ¥ (comparative paroemio-
graphy) S TR T /- M 84 T e i,

RELDRERAYE KB ZEQ T4, ExiZEd
TRBEFHRNE 16 L4 Fib, FEWBLAXEX¥E
1 X7 # (Erasmus) 7 b 4 < & #»(Adagiorum col-
lectanea, E %, 1515 %)%, ELHEFRARTEER Y



Rt TiE, KEBEHMERERENKRN, HELEHX
F. ERENMAEBRGY L RERLEZEOURE,
1660 4, REER _WIRKFEFREHN - KEXR
(James Howell) # J& T 18 #«W # i& X 7 %N (Lexicon
Tetraglotton), W HFAELEX, %, &, BT FXE
(BNRARLE)HEE-— ABAA B EXNE, EER
HARATHEEUANERGZEE, EhFELEARHAEL
FEHE, AR R A SR EEE,
UAFEHFRAEHAA(FHSEL)Z 1872-1875 £ 4
XbEHEERNKIE ERZ RN EEESEE
(SprichwOrter der germanischen und romanischen Spra-
chen, vergleichend zusammengestellt), Z B HZF X F# -
B - il A ® R $5(Ida von Diringsfeld) x ARE L Xk B
Hoo A - BEM A - @A % R4 (Otto von Reinsberg-
Diiringsfeld) % &, 1A &K &7 2000 4 M EBEX
B XA RZE REH L H, B MR &N MHE
PERMEERT ENULREFL AR P R EEH I,
M E AR B K £ R (C. F. W. Wander) # E ¥«
& i 3% 37 $4 ) (Deutsches Sprichworter-Lexicon 1863-1880,
AW P, BEESI AL E X RFE,
AL W F P, A RS R M 18 R (Augusto
Arthaber) R &, T, i, HHF, &, Xb&Hp
% LM E X HCGE E R A AE #3381 (Dizionario compar-
ato di Proverbi e Modi Proverbiali) (31 8 F 1929 %), &
FHRA 1483 %, — WO MM TN B RENFH, E5#
A EERA LR E X RBE,
1960 %, MM AEHET AHRE- 7 KRB (Ger-
ard ) A K. GEEBERE, X, H, & HLxthk

%358 »(Proverbes francais suivis des équivalents en



allemand, anglais, espagnol, italien, néederlandais)., € 3
607 %, Bt R iEdi# XA,

ETHHABEANLBRZESHR, FE 1632 F % H
BT aEeR S X T X R - AL E (Gregor Knaps-
ki) 4 JF % #9« K 232 i »(Adagia Polonica). EXMEF K 2
BEHSFBE T X EAR XGOS HEE. £170 18 H#
RHEZAHRT UG ZEE,

19 #LKet, EEVERTEY - #FE - ¥INEX
(Mark Fabian Zamenhof) & # X, K % X, EXFEX
xt 2 i % & (1905 £ % ),

AR E, 1868 £ M. Z#H (M. Masson) H R 7T R 2 8.
M B, &R BTX, K2 K OB H, EF4TIRER
EIXBERNE-HS, EAYKT K4 —#4, 1898 #,
AEEZRBEERT M. %4 R F M. Michelson) # — K £
MCEREMH, A THRXPEREREXNESR

FRERT -—LRAX EXPEXBEL FHAE L
# 500-600 %, MA KXt RiZEEE X,

1956 F AR RERE(XNEHDE/FHHRT di i
A (A. E. Graf) % 9«4 38 #4838 8 3% 6000 % »(6000
deutsche und russische Sprichworter),

¥ F AN A AN X Fr. L. ée]akovsk)")ﬁ—f“#i
WA KRS RKSHEXBER(FHHE, 1851 F,1949 £ 4
3.

BRNBFEEAXAB T IV S HH LA RESRHK
NEHIR, RHECH, ik, &, & &, REZEHEHA,
M4 T X # K M(A comparative Book of English, French,
German, Italian, Spanish and Russian Proverbs with a

Latin Appendix), B %# 8 R ¥ - % % 7 % (Jerzy Gluski),



1918-1922 £V K ¥ ¥ A ET¥, fdR/THRR, A¥
S HEAWEED, 1932-1939 £ # ] & & A 1 R N5 H
W, REREDHEZB22ARTEXFRHYFHRE
BERBEERA, 1957-1962 £ 46 25 % %J%“Mozalka"
RE, EEHERHFTAREH,

EBAXGEAEfZ a5 a0 EAEEEFAEAN
KEAR-B HHUREL £, SRAHFIXPGREHR
RiEE AHMRBRERXGFAEIHNR, BER R
B AHBEW—FER F ¥ ERBE- AR E,
BARAK CUARE AHBRBIOREASN, —BAHEE,
EAHXR~KEREXBHEELR, F—EENEE
REFAGHEETHE, ERXBERNBARPREY
AWEH B MATHTURARHER, W ERREAR
FEEERAMARTE, S AR LA UL DB ENRE, M
MAETREFRFHER, BH LHNREFRE LA
AHINE, RURBEKBSRAENHERERG—H
FANEEHN, BR AR LABEX S LHRHER
o H A,

AOBEEMATE X W58 %H, o ik B EE
C’est jus vert et verjus, C’est chou vert et vert chou, % &
i1 Das is gehupft wie gesprungen (. 421 ®), X4 #ig
B R R BELY--F, R, RAREEY,
MEEE, RAMLE-KSWE, BUREFHALLN,

WHFR, FRERZEETRANERRERAELA
RAGERY, RNLED S B EHTARNNBEFR
Hel®F, ATETRATEYZENA LT Ao
Kt el EM, BNERTHAH X FEEHETH I



R P EZERRE CXEPRZEXAEFE(THRRALHE
RARKGZEELBIE)FAHERAXZEXT LM, B
e REREEER,

HEBEFHLORBGERARLTERIFHAXA
RAER AV EERAGEAFELEEREG, TER—%
BEAREAAGEPIARERETHEAF LA SN, &
MEET -\ H RIAGEAXZEFAM L BHERSE,
BhTEHRH, ZMBTAELEZLALERS; & F
BNAFHR, FEMBETHAS R, ERBF, RNR
TRRATEGEXAANKE, wXEE, WrTHEmp,
% Honey is not for the ass’s mouth(% 133 W)X —i&
AN ZELRBY RERBEIOATRERENALL”,
BMNET - BFEX#EH, %X H Brewer's Dictionary of
Phrase and Fable,# 3 ¥ X # Diccionario Planeta de la
Lengua Espafiola usua # X F XA & &, Bl B4 XHK
RFIN,

RHUH, REPHFABEE LHREREEAGK
BERE AL LRBE BRETASERLE -BBH#,
ATABER B RN, RNNLBBE, Amle,
RAELEERREZFAGRRERAR S, HLEXRRE
W, EX¥kER, THXTAE, P Better late than never
XAEE, BMM T %4 F WA - & %4 (Publilius Syrus)
RO TEL EENP B E It is better to learn late than
never, '

HEHRFLARY, ANEXTEAIUBGEHBER
BERR, KA R E AR — s RGE AR, B
ZNABRA, RNEEATRILEFARGOEIX, T
W REENTHENEREE 2, XASNEEI TG o8
HESHM, BRMNUA AR FRAETEFHK, & Death

n



is the great leveller (# 286 1), FHF BN ‘R KA F,
AABMAR”, ERREMUFRAAELTL—R", X#E
FEAHBAN, BA#H The Oxford Dictionary of English
Proverbs ¥ ff#,, X 47354 & & F & “When we are dead,
there is no difference betwixt us”, FE‘ERE F X &K
Z &, A $ The lion is known by his claws B X “1 %
HAMEEXT”, XK #E, HEATHTIE Ex ungue
leonem, EA “EHM MR MW", FHD—-mTHLH" 2
&,

X # They agree like pickpockets in a fair (% 360 %),
ALARRBERREOBBY T2HTK, XKAFHE,
81X 413 H T H T 8% Intelligunt se mutuo, ut fures in
nundinis, E Bl 5 2 ¢ B By ik, &, &, B, HBE—H, ¥
CRERWH LG MM, MEER, RNAF R, 5L
AMBEFHR, dTX—FRAE“MEGE"—XHE
EAE, BNERTHEANBBENGORAT, REH £
BRI AR — B3k,

FHAERHFHTENZELE M LEE (%), %
EXERTEZERXEAIMEWESE, KB EG BN
Bl BEHPRMEKELEINEE, REZLE TR L (B)
S RHRGMENMR, MESE, B b2 2802
% EHREBREXLBERE, PEFRBNME,

RHEEEMAEMXFNEY, T TEEREYR
REE, BRI AR E LR P ER=22— wREF ML
XEI, UL TFLHBRBENZ -, ABAKMME 28
ERRE, FRHEINA SR EEHELE, AHRER
?lé%bﬂxiﬁ,,&%ﬁﬁé@%ﬁﬁ%ﬁfpﬁéﬁ%%%‘ﬁwéﬁ
BEXHIBHERNBEGES D uME, RHAEH6
HXFHENFE, REANE, PAERAXHE — &4



F,

BEARUYE, FEEMAH L PO EEE REHP
FEREMBAGBREEN, AKBERRTESR,. 24T
. FHLEEELEN, MBELHHBEBA.BREAH
Y, WEEEHEET A m T,

ABERFIRTBHASFAEHHE, RIIZER
K, BBE AL LET. XFAK, TXH, KENSE
EEHPRATETHLOREADE, B RH,

WEXHRRAE, SENE#LHEYTH £FT
B, B TEMNAKFAR, URERFHEGZ, P —gF
FALEROBRE, FLEIHFLZHE,

mEH
1987 # 12 A
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1 Words and Deeds
Paroles et Actes

Wort und Tat
Parole e Fatti
Palabras y Hechos
Caosa u nena
5 1T R

I En No sooner said than done.*
X RTFRT,RBEB(EATETIREHINAT R M E),
Fr Aussitdt dit, aussitot fait, % (AL
De Gesagt—getan. #% (AL
It Detto-fatto. £ (AP
El  Dicho y hecho. & (AL
Ru Cxazano—cnenaso. 1%

("l )
PR 2aef3, ira R it His, T4 WEME, £ '
A,

2 En Actions speak louder than words.
£ THLFHERE,
Fr Bien dire fait rire, bien faire fait taire.
# IRBEREAR, THEREALRK.
De Tatsachen sind stiarker als Worte.
# HELHWFEEHN,
It Detto senza fatto ad ognun par misfatto.
& RTAHEERMTIRE
El Dicho sin hecho no trac provecho.

RS AT B,

Ru  [ena cunbhee cios.
o OXFRTER,
LE. Fhm Taa,

3 En Saying is one thing, and doing another.*

#£ REMERGE,



(1)
Fr
De
It
El
Ru
%

Dire et faire sont deux.

Reden und tun sind zweierlei.
Altra cosa ¢ il dire, altra il fare.
Decir y hacer, dos cosas suelen ser.
Jena c1oBOM HE 3aMEHULIb.,

BRREATHEEL,

BB e R H, MTAA,

4 En
*
Fr
De
It
El
Ru

From words to deeds is a great space.*

BIIZBHBREB(MATEZ 2R ﬁﬁz*)
Du dit au fait il y a un grand trait.
Von Worten zu Werken ist ein weiter Weg.
Dal detto al fatto c’¢ un gran tratto.
Del dicho al hecho hay gran trecho.
Or croBa o Aena uenas sepeta (CTO HeperoHos).

B AT HME A,

5 En

The greatest talkers are the least doers.

% SEHRETHESABAFERRERTE),

Fr
De
It

El

Les grands diseurs ne sont pas les grands faiseurs.
Wer viel redet, tut am wenigsten.

Chi troppo parla, poco agisce.

El que mucho habla, poco obra.

br

ﬁ@m\»éﬁ:ﬂ»«

e R

Ru K10 MHOro roBopHT, TOT MaJIo Oe€iaeT.
g FAK, @i EREALIHRA; £ FHR
—F &'0
6 En Fair words and fou! deeds.

*
Fr
De
It
El
Ru

BIEERE, frouiRig.

Belles paroles et mauvais faits,
Schone Worte, faule Taten.
Belle parole e cattivi fatti.
Buenas palabras y ruines hechos.
Cnosa rpagkue, a Aena ragkde
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